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[TokazaTensiMu  HAIMOHAJIBHOTO  CBOEOOpa3usi HEKOTOPBIX  YCTOMYMBBIX
cpaBHeHu#l (nanee YC) sBIs€TCd HECTAHAAPTHOCTh WX IUJIAHA BBIPAXKEHUS B
1[eJIOM, T.€. TaK Has3bIBaeMble «(PaKTOpPbl OCIOXHEHUS (HOpPMBI» — puUPpMOBaHUE,
ajuIMTepalns, aCCOHaHC U T.I1. [cM. 2, 3]. KOMOOHEHTHI, BXOSIIME B COCTAB TAKUX
(bpa3eonoru3MoB, «CBSI3aHBI MEXIy COOOHM HE TOJBKO CTAaHIAPTHBIMU
rpaMMaTHYECKUMHU (CMHTAKCUYECKUMH M CEMAaHTHYECKUMH) TpaBWIAMH, HO U
HEKOTOPBIM JOIMOJHUTEIBHBIM (POpMallbHBIM OTHOIEHHEeM [...]» [1, ¢.59]. B.M.
CaBuLKMI, wHccheaysi aHIJMHCKYI0  (pas3eosnoruio, OTMEYaeT, 4YTO «BO
(bpazeonoruueckux KoMmmapaTuBax BbIOOp o0paza 4acTo IJUKTYETCS HE TOJIBKO
TpeboBaHHEM TOA00MUS TeMe [...], HO W auuTepauuend, u pudmMon, U IpyruMu
npueMamu moBTopa» [6, c¢.132]. VcioxxHEHHOCTh (OpMBI, B CBOIO OUYEpE.lb,
«CTOCOOCTBYET CEMAHTHUYECKOW U CTPYKTYPHOM 3aMKHyTOCTH» [5, ¢.276]
bpa3eonoru3MoB, SBISETCS OMHOW W3 TPUYHH YaCTOM BOCIPOU3BOIUMOCTH
000pOTOB, T.€. «CIOCOOCTBYET y3yanuzanum» |1, ¢.59].

AJututepanms. Y CI0KHEHHOCTh (OpMBI (Dpa3eoIOTU3MOB B Pa3HOM CTENIEHU
CBOMCTBEHHa Bcell (pazeomorun B 1ETOM: KaK KOMIAPATHBHOW, TaK W



HekomnapatuBHoi. A.B. KyHuH yka3piBaeT Ha TOT (akT, 4to u3 o0OEel
aHTJIMICKON (KOMIIAapaTUBHOW M HEKOMIApAaTUBHOM) (pa3eosioruu ajuIuTepanus
Yale BCEro MpeACcTaBlieHa B aAbeKTUBHBIX Y C M INIarojJbHBIX HEKOMIIAPATUBHBIX
dbpazeonorusmax [5, ¢.276, ¢.323].

[IpueM amnmuTepani BCTpEYaeTCs B AHTJIMKWCKOM MaTepHalie dYalle, 4eM B
PYCCKOM M HEMEIKOM. AJNTUTEPAIlMOHHBIA CTHX TPATUIIMOHHO HCIOJIB3yeTCsS B
aQHTJIMACKOM CTHUXOCTIOKCHHH. OJTa TPaJAWIHS BOCXOAWT K TIEPUOAY PAHHETO
CPEIHCBEKOBbs,  KOTJAa  QJUIMTCPAIlMOHHBIM  CTUXOM  Oblla  HamwcaHa
aHTIIOCAKCOHCKasl 3muueckas modMa «beoBynbd». «Ammureparus CibliHA |
3HaYMMa B TEPMAHCKOM CTHXE, IOCKOJIbKY yJIapeHHE B TEPMAHCKHX S3BIKax
MIPEUMYIIIECTBEHHO TaJaeT Ha MIEPBBI CJIOT CIIOBA, SBJISIOIIMICS BMECTE C TEM €TI0
KopHeM» [4, c.8].

B Matepuaie Tpex sA3bIKOB HanOO0JI€e YacTo MPEACTABICHO TOBTOPEHHUE OHOTO
HAYaJIbHOTO COTJIACHOTO 3BYKa B CJIOBaX JIGBOM M NPAaBOM YacTeH: paziueamvcs
pexoti (MAC, 11, 611); as bold as brass (moc:. ‘nep3kwuii kak natyns’) (Oxf, 129);
stolz wie ein Spanier (mocn. ‘ropaprit kak ucnaner’) (Dudld, 695); pexe — AByX:
cmosime kax cmono (MAC, IV, 271); (das ist [doch]) klar wie Klofbrihe (moca.
‘(aro [ke]) mouaTHO Kak cym ¢ kiernkamu’) (DudUni, 848). B nekotopeix YC
OTMEYEHO MOBTOPEHHE OJHOIO HJIM JIBYX HAaYalbHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB B IBYX
CJIOBaxX IPaBOM YacTH: 3Hams Kak ceou namo nanvyes (MAC, Ill, 13); as different
as chalk and cheese (mocin. ‘pasubie kak men u ceip’) (Long, 158); bliihen wie ein
Veilchen im Verborgenen (moca. ‘tiBectu kak ¢uanka raitne’) (DudUni, 1630).

AcconaHnc. B kommapaTuBHbIX (ppazeosoru3zmax Tpex S3bIKOB Hanboliee 4acTo
BCTPEYAETCS] MOBTOPEHUE OJHOIO OJMHAKOBOIO HJIM CXOXKETO IJIaCHOIO 3BYyKa
(mprieM accoHaHCa) B CJOBax JIEBOM W MPABOM YaCTEU: HAOYICA KAK Mblulb HA
kpyny (MAC, 11, 319). Coueranne ammmtepanuu U acconanca B YC BcTpevaeTcs
pexe, 4eM JIBa 3TUX CTWJIMCTUYECKUX MpPUEMa MO OTACIBHOCTU: KPACHbIL KAK PAK
(MAC, Ill, 637); [to feel] like the cat that ate the canary (mocn. ‘[4yBcTBOBATH
ceOs1] KaKk Kollka, KoTopas chena kanapeiiky’) (LId, 54); frech wie Dreck (moci.
‘Harbii kak rpsi3s’) (DudUni, 362).

Pudma — nanbonee penkuii 3pponnueckuii npuem, scrpevatomuiics B YC. B
aHTTIMIICKOM MaTepuaje OTMEYEHO TOJbKO OJHO CpaBHEHHE, B KOTOPOM
pUPMYIOTCSI BCe TPH CJIOBa, BXOJIAIIME B €ro cocTa: as snug as a bug (in a rug)
(mocit. ‘yroTHBIN/YyIOTHO Kak kiomny (B koBpe)’) (LId, 46). Cpenu pycckux YC ¢
pudMoOii B MaTepualie MPEACTABICHBI CISAYIOIIHE TPpU 000pOTa: 2071 KAK COKOT
(MAC, 1V, 187), oena kak (umo) casxca b6ena (Mnatk, 406), [nonvssl] kak om Ko3na
monoka (MAC, 11, 68). B nemenikom YC liigen wie gedruckt (mocm. ‘nrare kak
HareyaTano’) ‘HeBeposTHo Jrate’ (DudUni, 971) npu wu3meHeHun (HopMbl



nH(UHUTHBA Ha 3-10 (hOpPMY TJIarojia HaCTOSIIETO BPEMEHH €UHCTBEHHOTO YHCIIa
cpaBHeHHe npuodpetaeT pudmy: liigt wie gedruckt.
OBdonunueckue cpencrsa (pakropsl ycnoxHeHuss (opmer  YC) Oonee

XapaKTepHbl IS AHTJIMHCKOM KOMITapaTUBHON (pa3eosioru, Mo CPaBHEHUIO C
pycckoil u Hemelkoi. B uccienyemom kopmyce, KOTOpbIi cocTaBui 266 pycckux,
212  anrmmitickux w277 Hemernkux YC, OTOOpaHHBIX U3 OONUX |
(b pazeonornueckux TOJKOBBIX HOPMATHUBHBIX clioBaped Tpex s3bikoB [7, 8, 9, 10,
11, 12], xonu4ecTBO M OTHOCUTENBHBIA 00BbeM aHTIuiCKHX YC C yCIOXHEHHOMN
dbopMOli HECKOJIBKO TPEBBIMIAET KOJIMYECTBO W YJEIBHBIM BEC PYCCKUX W
HeMenkux YC ¢ pudmoii, amuurepanuen, accoHancoMm u coctasisieT 23 (8%), 30
(14%) u 22 (8%) obopoTa 115t pyCCKOTo, aHTJIMACKOTO M HEMEIIKOTO MaTepHUaioB
COOTBETCTBEHHO.
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